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NEKCUYECKWE CPEICTBA FEHAIEPHOI HENTPANIN3ALINN
B AHTTIMIACKOM M PYCCKOM OBLIECTBEHHO-NOIUTUYECKOM TEKCTE

Lepemerta HOMN.
MockoBckunii rocyapcTBeHHbIN 00J1aCTHON YHUBEPDCUTET
105005, r. Mocksa, yn. Pagno, 4. 10A, Poccuiickas ®egepaums

AHnHoTayns. CTaTbsi NOCBALLEHA NPo6eMe S3bIKOBOW peanuaalnin KaTeropum reniepa B obuie-
CTBEHHO-NONNUTUYECKOM TEKCTE. B Hell paccmMaTpuBaoTCst COLMONUHIBUCTUYECKIE 1 KYNBTYPO-
Nornyeckne acnekTbl 3Toi Npo6nembl. [pOBOANTCS CONOCTAaBUTENbHbIN aHANN3 AHMMOA3bIYHbIX
1 PYCCKOA3bIYHbIX TEKCTOB 0OLLIECTBEHHO-MONMTUYECKON TEMATUKN, 0TOOPAHHbIX U3 CPEACTB
MaccoBOi KOMMYHUKaLW. [TpoBeEHHbIA aHaN|3 NO3BONSET BbISBUTL, CONOCTABUTL U KNaccu-
hnuMpoBaTh Takne NeKCUKO-rpamMmaTiiieckie cnocoBbl YCTpaHeHUs reHepHO MapKMpOBaH-
HOCTW, KaK MCMOMb30BaHNe 3BEMIU3MOB, CUHOHUMINYECKNX 3aMeH, NPUMEHEeHe reHepanuaa-
LK, ONYLLIEHUE TEHAEPHO OTMEYEHHbIX NEKCEM.

KnroyeBbie cnoBa: renfep, reHaepHas Hemtpannsaumns, 06LLeCTBEHHO-MNOMUTUYECKUA TEKCT,
9BCHEMU3MbI, MONNUTUYECKASA KOPPEKTHOCTb.

THE LEXICAL MEANS OF GENDER NEUTRALIZATION IN ENGLISH
AND RUSSIAN SOCIO-POLITICAL TEXT

Yu. Sheremeta
Moscow Region State University
10A, Radio ul., Moscow, 105005, Russian Federation

Abstract. The article is devoted to the question of gender as the category of the language in soci-
olinguistic and cultural aspects. Furthermore, problems of political correctness are considered.
The author analyzes English and Russian examples of gender neutralization in socio-political
publications. The results of the study allowed to define and classify the semantics methods
of gender neutralization: euphemisms, synonymous substitutions, generalization, omission of
words indicating the female gender.
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Kateropusa renpepa Bnepsble yroMmuHaercad B 60-x IT. XX B. B aHTpOIOJIOTMYe-
CKMX, MCTOPMOTpapUIeCcKnX, COLMONTOINIECKNX VM IICXO/IOTMYECKUX TPYAaX. 3aTeM O
Hell CTa/Iu MUCaTh KaK O IMHIBUCTUYECKON KaTerOpyM, U IOCTENIeHHO CpOpMIpoBa-
JIOCh OT/Ie/IbHOE HayYHOE HallpaB/IeHNE MCCIIEfOBaHMUI — IMHIBOTE€HI€POTIOT M.

B nuHrBOrEHAEpONOrMM KaK OTHOCUTEIBHO HOBOM HaIlpaBIEHMM JIMHIBUCTIYE-
CKOJ HayKM y>K€ HAKOIJIEH OIIpEeNe/IEHHDIN ONBIT M3YYEHMS BbIPaXKEHNA TeHJepa B
asbike. O600IMMB OTeYeCTBEHHbIE MCC/IENOBAHNA, IOCBAIEHHBIE A3BIKOBOII perpe-
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3eHTalUU 3TON KaTeTOpyM, MO>KHO BbIfie-
JIUTb TPV HAIIPABIEeHNA e€ M3YICHNA:

1) paboTbl, HampaBleHHble Ha W3-
y4eHMe I'paMMaTUYECKNX, TeKCUYECKUX,
CTUIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEN BbIpa-
JKeHMsI TeHJiepa B sI3bIKe; B pe3y/nbraTe
BBIABJIAIIOTCA TeHJIEpPHblE acUMMeTpUu
U KYIbTypHBIE CTEpEOTUIIBI MacKYIUH-
HocT U ¢emuHuHHOCTM (A.B. AHMCH-
moBa, ['A. Bunbpanosa, E.J.Iopormxo,
A.B. Kupnnnna, B.J. Kosanb, [I.B. Ce-
MeHoBa, JI.I. CepoBa, C.C. CkopHAKOBa,
. Kamepon, A.Topmapzm, [x.Xommc,
Ix. Cannepnens, M. Tanbor n gp.).

2) IUCKYpCUBHBIE MCCTIEOBAHS, TIO-
CBAILIEHHDIE YCTHOM U IIMCbMEHHOW KOM-
MYHUKAIMA S3BIKOBOJ TMIHOCTU (MYX-
YMHBI VUIY JKEHIIMHBI) B Pa3HBIX TUIIAX
IVICKypca M peueBbIX )KaHpax; K 9TOMY Ha-
IIPaBJIEHMIO OTHOCATCS TVHIBUCTIYECKIIE
TPYZbL, ONIMCHIBAIOLIVIE KATeTOPUIO TeH/e-
pa c y4€TOM ITOJIOXKEHMUI TEOPUI peueBBIX
akToB (I'B. bapbimankosa, A.H. [lyzmen-
kasg, E.A. Kapxumenko, E.B. Kyaunpina,
O.A. CrpenkoBa, V.B. Tanuna, J.E. To-
kapesa, [x. Korc, M. Maitepxodd, P. Jla-
koo, 2. Yasenn u mp.).

3) CpaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENb-
Hble, TUIIOIOTUYECKME WCCIEeNOBaHMA,
IpeAMeTOM KOTOPBIX SIBJISIOTCS YHUBEp-
cajJibHble U Crenyduyeckue 0cobeHHO-
CTU BBIp@XKeHMs TeHZepa B IBYX 1 Ooree
aspikax (A.H. Baugpimesa, A.E. Kotos,
B.II. ITeinaiiknua, B.H. Ctpaycos u gp.).

Kax mokasbIBaeT Halll aHanus, pabor,
HOCBSAIIEHHBIX Ipo0JieMe  TeHJepHOI
HeUTpann3anyiy, CylecTByeT HEeMHOTO.

B pamkax TreHJepHOIl JIMHTBUCTU-
KJ BBIZE/SAIOT IBa A3BIKOBBIX IIPOIiecca,
HepBbIY 3 KOTOPBIX IIOTy4YN/I Ha3BaHMe
«cnenuoukanys» (gender-specification)
i «pemmHn3anusa» (feminisation).

Crnennoukanys CIyXuT s pemnpe-
3eHTalUM B s3bIKE «HEIPO3PAYHOTO»

JKEHCKOTO TI0/Ia «IIyTEM IOCTIefOBaTe/b-
HOTO ¥ CUMMETPUYHOTO MAapKUPOBaHMA
nona» [2, c.46]. B aHIIMIICKOM A3bIKe
3TOT IIPOIECC NEMOHCTPUPYIOT yIOTpe-
O1eMble B peuy JIeKCMKO-TpaMMaTuye-
ckue napsl he or she, actors and actresses.
B pycckoM sA3bike mpuMepoM crienudu-
KallMM MOXET CIY>KUTb ITOKa3aTelb XKeH-
CKOTO pOfia, BbIPaXXEHHBIN CHMHTAKCUYe-
cku (8pau npuexana, cyovs cnpaseonusa).
IIpnuém, Kak cpaBefIMBO NOLYEPKUBA-
et P.A. Koponenko, «bpemMnHn3anus A3bl-
Ka 6osee XapakTepHa /A (IEKTMBHBIX
A3BIKOB» [8, c. 146].

Bropoit A3bIKOBOJ Ipoliecc NpUHA-
TO HasbIBaTb HelTpanmsauueil (gender-
neutralization). VIMeHHO 3TO JMHIBU-
CTUYECKOEe SABJIEHME CTaJl0 OCHOBHBIM
A3BIKOBBIM CPEICTBOM T€H/I€PHOI OJIUT-
koppekTHOoCcTH. Kak oTMmevaeT A.H. Ban-
ppimesa: «CTpemyieHNe HETpann3oBaTh
A3BIK B T€HJIEPHOM OTHOLIEHUM IpUBE-
70 K BO3HMKHOBEHMIO IOJTUTKOPPEKT-
HOTO JVUICKypca. YCTHBIE U NNUCbMEHHbIE
TEKCTbI, CO3[JaHHbIE B COOTBETCTBUM C
YCTAaHOBKaMM  ITIOIUTKOPPEKTHOCTU MU
U300VIyIOI e TOMUTKOPPEKTHBIMM €fiVi-
HULJAMY, HPENCTaB/ANT 3HAYUTENIbHYI0
CIIOKHOCTbD /I MEXDbA3BIKOBOI Iepenia-
gn» [1, c. 47].

KoMMyHUKaTuBHas  KOPPEKTHOCTbD,
UMM THONUTKOPPEKTHOCTb KaK  A3bI-
KOBOJI (eHOMeH BO3HMKIa B 70-eTTL
XX B. B TpyZlax aME€PUKAHCKUX yYEHBIX.
B mocnegHee Bpemsa oHa mpuobperaer
OONbLIYI0 3HAYNMOCTb B POCCUIICKOM
obmectBe. Ilenmp mommTuyeckoit Kop-
PEKTHOCTU — He IONYCTUTD IUCKPYMMHA-
VM JII0OBIX TPYIN HaceneHusA (Io IOy,
BO3pacTy, HauM 1 T.1L.). Tak, mpepcra-
BUTE/IV IOTUTKOPPEKTHOCTH OOBABIIAIOT
0 HeoOXOIMMOCTH YCTPAHEeHNUA Ha3BaHMA
NI, >KeHCKoro mona 1o mpodeccun. C
1960-X IT. MOABNAETCA PAJ, NUHIBUCTU-
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4eCKMX MCCIeOBaHMUIL, 110 pe3yabTaTaM
KOTOPBIX YCTQHOBJIEHO, 4TO IOHOOHbBIE
HOMMHALIMY HEJONYCTUMbI KaK Hapy-
IIAIOIYie MOPATbHO-3TUYECKUE U 3CTe-
TUYeCKye HOpMbL. TaK, CTOPOHHMKM II0-
JIMTKOPPEKTHOCTU IOfIBEPTaly KPUTHUKe
UCIIO/Ib30BAaHNE MYXKCKOTO pojia IIpu
HaMEHOBaHMY JKEHIIMH IO Npodeccn-
OHAJIbHOMY IIpM3HAKy. B TpagmimonHoit
JIMHTBYUCTMKE 3TO IIPAaBUIO HOMMHAIVN
IOPUHATO, B 3TOM CiIydae opmMa MyX-
CKOTO pOfja CYMTAETCA HeNTPaIbHON,
0606mwénnoit [12]. OpnHako pe3ynbra-
THl JIMHTBUCTUYECKUX SKCIIEPUMEHTOB
ybenuTenbHO NeMOHCTPUPYIOT, 4TO 3Ta
¢dbopma He HeilTpanbHAa ¥ BOCIHpPUHMMA-
eTCsl KaK YHU3UTEIbHASA U OCKOPOUTENb-
Hag, 0cobeHHO >KeHIMHaMu [4]. 31O
Hanbosee XapakTepHO IJIsl PasrOBOPHOII
peun, I7ie YacTo MCIIOIb3YIOT pasInyHble
C0BOOOpa3oBaTeNbHble KOPPENIATHl B
YKEHCKOM pofie (8pau-epauuxa). B cBsasu
C 4eM HeifTpanbHasg opMa MY>KCKOTO
popa I HaMeHOBAHNA JINL, 000X II0-
JIOB XapaKTepHa /I OUIaTbHO-/IeTI0-
BOJl peuy, B KOTOPOJl PeKM A3bIKOBbIE
HOBOOOPa30BaHNUA, 4YTO, COOTBETCTBEH-
HO, TIPENATCTBYeT IOABIECHMIO HayMe-
HOBaHMI1 NI, XXeHCKoro mnona. I[Ipnuém
TaKoe BOCHPUATNE MPOVICXOAUT TONBKO
IpY HAVIMEHOBAHUM TUIIMYHBIX «KEH-
CKMX» Tpodeccuii, UMEIIUX HEBBICO-
KU CTaTyC U IpecTk: maid (pucnyra),
sweeperwoman (ybopiuna).

Cunraercs, 4TO KapTUHA MUpa IIpef-
CTaB/lIeHa C MY)XCKOJl TOYKM 3peHu,
II03TOMY OHAa aHAPOLEHTPUYHA (OpMeH-
TMPOBaHAa Ha MY)X4NHY). B sA3bIke Ma-
CKYIMHHOCTb BBIPQ)X€Ha B HeNTpasb-
HbIX ITOHATHAX, 32 KOTOPBIMM 3aKPeIUIEH
MY>KCKOJI pofi. XapakTepusysa GeMUHNUCT-
ckue wuccnegosanus, ILJI. Venesa yr-
BEP>K/AeT, 4TO B VX OCHOBE JISKUT Ipef-
CTaBJIeHNe O JOMVHUPOBAHUY MY>KCKOTO

pOZia B A3BIKOBOII CHCTeMe: «SI3BIK co3fia-
€T KapTMHY MUpa, OCHOBAHHYIO Ha MYX-
CKOJI TOYKe 3peHNs, OT JIMIA MY>KCKOTO
CyObeKTa, C TOYKM 3peHMsI MY>KCKOI IIep-
CIIEKTVBBI, Il )KEHCKOe MPEACTAET I/IaB-
HBIM 00pasoM B PO/IM BTOPOCTEIIEHHOTO
0o0beKTa MM BOOOIIE UTHOPUPYETCS»
[7, c. 114]. B cBs3u ¢ 9TUM CTOPOHHMKMU
TeHJIePHOII HeJITpaIu3alyl CYNTAIOT He-
00XOfIMMBIM BHECTM psJi M3MEHEHUIl B
00/1aCTV KaTeropum pofa /sl «CHVDKEHMS
rpajgyca aH/pPOLEHTPUIHOCTI» AHIIUIL-
CKOrO f3bIKa [7, c. 114].

Ilop renpiepHOI HETpanusanyen mo-
HMMAeTCS MCIIO/NIb30BAHME  SI3BIKOBBIX
CpefCTB, HAalIPaBIeHHBIX Ha yCTpaHeHue
aCUMMeTpMUM IIpY HaMMEHOBAHUU JINII
0 IIO/Ty ¥ C/IOB, CeMaHTUYEeCKU CBsI3aH-
HBIX C upeeit mona. Tak, He peKOMeHTY-
eTcsl VICIIONb30BaTh oOpalieHue miss. B
Hela/I€KOM IIPOLIIOM B Halleyl CTpaHe
110 OTHOLIEHUIO K MY)XYMHAM M >KEHIIV-
HaM JCIIOJIb30BAJIOCh efiMHOe obpaile-
HIte «ToBapuiy. OmHaKO 3TO obpaiie-
Hue, obobiaiee mwopenn 060ero mona,
BCE-TaKy JVCKPEAUTUPYET >KEHIIVHY, U
HeoOxonyuM KoppenAr. IIpumep momHO
TeHJIePHOII CUMMETPUY JeMOHCTPUPYIOT
A3bIKOBAs Mapa “citoyen / citoyenne’, 065-
3arenbHOE OOpalljeHe, BBeEHHOe IT0CIe
DpaHIy3CKOII PEBOMIOLMY  CIIeIaib-
HBIM filekpeToM KoHBeHTa, 11 €€ pycckuii
aHAJIOT «2paxc0anuH | epaxcoanka» [9].

[l71st HetiTpanu3anyy reHfiepa UCIoNb-
3yI0TCSL «TI00bIe MOPGOCHHTAKCHYECKIe
U JIEKCUYeCKMe YepThl, MapKupyolye
CYILIeCTBUTE/bHBIE ¥ MeCTOMMeHus (u
ApYyTye 4acT! peun) KaK MacKy/IVHHbIE U
¢dbeMnHHBIe, B 0COOEHHOCTY B TreHepuye-
CKMX KOHTeKcTax» [1, c. 45]. Tak, B 06oux
A3BIKaX BBITECHSAIOT he / OH U3 TeHepude-
CKIMX KOHTEKCTOB; B aHIVIMIICKOM S3bIKe
VICTIONIb3YIOT CJIOXKHBIE CYIIeCTBUTE/Ib-
Hble, BTOpasi OCHOBA KOTOPBIX BbIpaXkKeHa
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KOMIIOHEHTOM —person; MeHee IIPOfyK-
TUBHBIMU CTAHOBATCA CY(PPUKCHI -ess,
-ette, -(tr)ix, CYLIECTBUTENbHBIE C STUMU
cyddukcamu B aHIIOA3BIYHON peUy yIIO-
TpeO/IAIOT peXke; B PYCCKOM A3bIKE — 3aMe-
Ha CYIeCTBUTENbHBIX, UMEIOIUX GOpMY
MY>KCKOTO pOfia ¥ B CEMaHTMKe KOTOPbIX
3aJI0)KEHO KOHKPeTHOe YKa3aHue Ha IOJI,
Ha CyLIeCTBUTEIbHbIE C 000OIIEHHOI ce-
MaHTHUKOI (cmydeHm — cmydeHuecmeo).

Yacto mcnonb3yerca IepenMeHOBa-
HIe npodeccuii, B CeMaHTUKe KOTOPBIX
COIePXKUTCA yKa3aHNe Ha JIMI0 MY>CKO-
ro mnona: chairman - chairperson, chair;
fisherman - fisher; hairdresser — hair styl-
ist; motorman - rail vehicle operator. B co-
BPEMEHHBIX CTIOBAPSAX aHITIMIICKOTO A3bI-
Ka IIMPOKO IPeACTaBIeHbl IOL0OHbIE
nepenmeHoBaHnAa. B 90-x rr. XX B. mo-
ABMU/IACh CIPAaBOYHASA JIMTEPaTypa, Lie/lb
KOTOPOJ YCTPAaHUTD AUCKPYMIHALIIO 11O
II0JIOBOMY ITPU3HAKY B SI3BIKE.

B ameprkaHCkmx o0611eCTBEHHO-IIO-
JNTUYECKUX TEeKCTaX BbBIAB/IEHA CIIeAy-
foIas CUTyaryst: «B mpecce BcTpevaercst
MHO>KECTBO 3aM€H U MI3MEHEeHMII TeH iep-
HO MapKMpPOBaHHBIX C/I0B. BmecTe ¢ Tem
ClIefiyeT OTMETHUTD, YTO epenMeHOBaHMA
TaKOTO POJja YaCTO HOCAT CYTy60 cyObek-
TUBHBII XapaKTep, TaK KaK CTOPOHHMKM
3TOTO HAIpPaBJIEHUSA YCMaTPUBAIOT OT-
pUIaTeNbHYI0 KOHHOTALMIO TaM, Tfe, Ha
Halll B3IJIAML, €€ BOBCe HeT (Hampumep, B
CTI0BaX, cofepXKalmmx CyQQuKCh MyX-
CKOTO MM YKEHCKOTO POfa VMM KOMIIO-
HEeHT -man B COCTaBe C/IOXHBIX C/IOB).
Paszmynble moco6Ms cOBETYIOT n3berarb
CJIOB, COflepyKalllMX CJIOBO VIV ITIOHATHE
man (“man” words)» [1, c. 64].

B pesynbTaTe akTMBHOTO pacIpocTpa-
HEeHVS M TIONY/IAPU3aLMy KOMMYHMKa-
TUBHOJ KOPPEKTHOCTM, W/IN, IHAYE, «II0-
JIUTUYECKON KOPPEKTHOCTI», C 1970-X IT.
IpefCTaBUTeNN AHIIUIICKON M aMepu-

KaHCKOVI JIMHTBOKY/IBTYP CTPEMATCS W3-
6eraTh C/I0B, COfepXKalMX yKa3aHNUA Ha
AVCKPYMUHALMIO IO TIOTY, BO3PAacCTY,
pacoBOil NpUMHAIEKHOCTH. Tak, B aH-
IJIMICKOM  SI3bIKe NPAKTUYECKV BBILIIN
U3 YIOTpeO/IeHus clienuaabHble 06pa-
IeHNsI K He3aMY)XHell >KeHLIHe (miss,
mademoiselle).

Mb1 oTOupanu mns aHanM3a TEKCTHI,
TaK WINM MHaye 3aTparuBaolye TeMmy
TeHpiepa, ¥ 0Opallanmmch K 061IeCTBEHHO-
HOMUTUYECKMM M3JAaHUAM, OPUEHTUPO-
BaHHBIM Ha INVPOKMII KPYT 4MTATeNell 1
IpU/IeP>KUBAOIVIMCS IPUHIUIIOB TIOJIN-
TIYECKOJ KOPPEKTHOCT.

B aHIIMIICKOM A3bIKe BBIABIECH PAJ
TeHJIePHO-HeMTPaIbHbIX CYIIECTBUTE/b-
HBIX, TAaKMX KaK reader (Ha pyCCKOM A3bI-
Ke «qumamenv» VI <«HUMamenvHUua»).
OTMeTVM, 4TO TaKUX CYIeCTBUTENbHBIX
B QHIVIMICKOM SI3bIK€ MHOTO ¥ ¥IX A T10-
CTOSHHO TIONONHAETCA. DTU TeHJIePHO-
HelITpa/ibHble CI0Ba MOMYYMIN TEPMUH
communia [10, c.202]. Kak ormevaer
M.A. HemupoBckuit, communia - 3TO
JIEKCUYeCKIe eVIHNIBI, KOTOPbIe YKa3bl-
BAIOT Ha JIMI] )KEHCKOTO WM MY>KCKOTO
10/Ia, «CUTHAIM3MPYIT 006 3TOM dYepe3s
ponoBble pOpPMBI COITTacyeMbIX c/I0B» [10,
¢.203]. B aHITIMIICKOM $3BIKE CIIOBAMU
JUIA COTTIACOBAHMA CITY>KaT: MECTOVMEHMA
(he m.p. / she x.p.); MMeHa coOCTBEHHbIE
(Mary x.p./Jonathan m.p.); obpaie-
HuA (Mr. M.p. / Mrs. X.p.); onpefeneHns
(male m.p./female x.p.); mo6aBouHbIe
nexkceMsl (boyscout m.p. / girlscout x.p.).

B pycckom A3bIKe TreHepHO-HEN-
TPa/JIbHBIMM CTIOBAMU MOTYT CTaTb CY-
I[eCTBUTEbHbIE, OOO3HAYaIoLye de-
noBeka 1o npodeccun (spau, yuumenv,
macmep, 3asedyroujuti). B 3aBucumoctn
OT KOHTEKCTa TaKue CyLIeCTBUTE/IbHBIE,
HecMOTps Ha (opMajbHbIe ITOKa3aTeny,
npuo6peTaroT 3HaYeHMe )KEHCKOTo poja,
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T. €. 0003HAYAKOT JIUIO >KEHCKOTO IIOjIa.
9TO OCYIECTB/ISAETCS C IOMOLIBI0 CUH-
TaKCUYECKOTo MoKasarens (cp. Iemaror
(My>X4MHa) TOATOTOBM/I JIEKIMIO — Ile-
maror (CKeHIIMHa) IMOATOTOBNUIIA JIEKIUIO)
[14, c. 44]. Kak yxassiBaeT B.B. Bunorpa-
noB: «PopMa MY>XCKOTO pojia B JaHHOM
ClIydae XapaKTepusyeT ‘MMs 4YeloBekKa
BOOOIIe”, BBIpaXKaeT ‘olliee IOHATHE O
Je/IoBeKe — ero COIMaIbHYI0, podeccu-
OHAJIPHYIO M/IM MHYIO KBalMnQUKALVIO —
He3aBUCUMO OT 1ona’» [3, c. 66].

Taxme cyllecTBUTENbHBIE MYXCKOTO
pofia MOTYyT MMeETb IIPOM3BOAHBIN (pas-
TOBOPHBIII) KOPPENAT >KEHCKOTO poja,
HAIpUMep 8pauuxad, nedazoeuuxad, urice-
Hepuxa. B mocnenHee BpeMs 3TM pasro-
BOpHBIE KOPPEATbl (PUKCUPYIOTCS CIIO-
BapsMI. B pycckoM s3bIKe CYIIeCTBYIOT
CTI0Ba MY>KCKOTO POfja, KOTOpble Ha3bIBa-
I0T TeH/lepHO-HeNTPaIbHBIMM, HOCKOJb-
Ky y HUX HeT KOppeJIsiTa B )KeHCKOM Pofie,
T. €. OH He 00pasyeTcsi B CUITY SI3bIKOBBIX
3aKOHOB: crmpamez, NUNOM, INEKMPUK, MO-
7100et, KOMUK, akademux. Mbl He cduTaeM
TaKye CJIOBa CYIIeCTBUTENbHBIMY O01IIEro
popa. Onpenenuth UX pOROBYI Gopmy
MO>XHO TO/IBKO I IIOMOIIY KOHTEKCTA.
B odumimanpHbIX JOKyMeHTaX U JIelTOBOM
OOLIeHNY TIPUHATO MCIONb30BaTh (op-
MY MYXCKoOro popa (8pau neuun). Cpenu
QHITIMIICKMX CYILeCTBUTEIbHBIX, 0003Ha-
YaIoLIMX JINIO 0 podeccuy, Hanboee
MHOTOYMC/IEHHYIO TPYIIY COCTaBIISIOT
TeHJIePHO-HeJTPajIbHble CTI0BA MY>KCKO-
ro popa: president, politician, attorney,
lieutenant, general, leader, director, com-
mander. Jlo Hauama XX B. atu npodec-
CUV WU TIOJIOKEHME B OOILIECTBE MOIJIN
HO/Ty4YUTD TOIBKO MY>K4MHBI. [0 MHeHMIO
B.II. IIplmaiikuHO, «B pe3ynbTaTe COLM-
QJIPHBIX V3MEHEHUI, NPOM3OIIeAUINX B
obmiectBe B XIX-XX BB., )XCHIIMHE CTa-
JI JOCTYIIHBI TTOYTH Bce cephl fAesiTenp-

Hoctu. HammeHoBaHuA, koTopble paHee
0003Ha4a/IM TONbKO MY>KUMH, CTAIN OT-
HOCUTBCS K JKEHIVHaM. PaBHompaBue
TI0JI0B OCITY>KVJIO ITPUYMHOI TIpeBpalile-
HMA 0003HAYEHMIT JINI] MY)XCKOTO I0JIa B
TeH/IepHO-HelTpaIbHble HAIMEHOBAH»
[13,c. 72].

B 3apybexxHOil ¥ OTe4eCTBEHHOI
JIMHTBYUCTYKE B paMKaxX IOIUTKOPPEKT-
HOCTU PaCCY’)KJA0T O TaKOM JIeKCude-
CKOM SIBJIEHUM, KaK 3BdeMms.

VccnepoBareny OTMeYarT, YTO IO-
JIMTKOPPETHBIE C/I0Ba (PYHKIMOHATBHO
OIHOTUIIHBI ¢ 9B eMu3mamu. Kak yoenm-
Te/lbHO leMoHCTpupyeT B.J. 3aboTkuHa,
3B(eMIA — OIVH U3 OCHOBHBIX CIIOCOO0B
CO3/laHMA TEPMIHOB OIUTUIECKOI KOP-
pekTHOCTH [5].

B 3apy6GexHbBIX JIMHTBUCTUYECKUX
uccnegoBanusax (paborer K. bappumx,
X.A. PaycoH u fip.) OTMeYaloT OZHOTHUII-
HYI0 (QYHKIMOHA/IbHOCTb HOMUTUYECKN
KOPPEKTHBIX CJIOB U BBIPQKEHMI M 3B-
¢dbeMn3MoB. ABCTPaNIMIICKUIL JIMHTBUCT
K. Bappupk  yTBEep)KaeT, 4TO IONMUTH-
Jeckasg KOPPEKTHOCTb, IO CYTH, «3B(e-
MusM mis 9Bdemmsmar [15]. OpgHako B
oT/IMuye oT 3B(HeMU3MOB JTaHHOE SBJIe-
HIe XapaKTepPHO He TObKO IS TeKCUKM,
HO JUIA CMHTAKCHCca, MOP(OIOTUHN U CII0-
BOOOpa3oBaHMS.

B ormmume or Hero O.0.JIBanosa
CIIPaBE/INBO PACCYXJAeT O IIOUTHYe-
CKOJi KOPPEKTHOCTM KaK O CTpaTeruiu.
9B eMU3MBI, 10 MHEHUIO YYEHOTO, «TaK-
TUYECKVe YIOBKM, C IIOMOIIbI0 KOTOPBIX
mbo cobmogaercs, MO0 HapymaeTcs
6ajlaHC B3aMIMOZEVICTBYA MEXMY OTHENb-
HBIMM JIMLIAMM, TPYIIIaMy, COOOIecTBa-
Mu» [6, c. 67]. [JobaBuMm, uto aBdemus —
ABJIEHME, XapaKTePHOe /IS BCEX A3BIKOB;
YHUBEPCATbHBIN  KY/IbTYPHO-A3bIKOBOI
¢denomen. [Tonuruyeckas KOPPEKTHOCTD
— COLMOKY/IBTYPHOE SBJIEHNE, BO3HMK-
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mee B KoHIle XX B. Ilog e€ Bo3meicTBM-
eM 3B eMM3M «00IaunICsI» B IOMUTKOP-
peKTHOe «ofiesiHue» [2, ¢. 97]. BoamoxHo,
MONUTKOPPEKTHOCTb — BPEMEHHOe ABJIe-
HJI€e, TIOCKOJIBKY IIPOTeCThbl PEeMUHICTOB,
HaI[MOHA/IbHBIX MEHBIIVHCTB U OPYyTHUEe
MOTYT NpeKpaTUTbCA. B aToit cBA3M mO-
JIUTKOPPEKTHOCTD OyZeT He aKTya/bHa.

Mp1 paccMmaTpuBaeM 3B eMMU3Mbl KakK
OJHO M3 CPEeACTB IOMUTUYECKON KOp-
PEKTHOCTM Ha JleKcu4ueckoM ypoBHe. Kak
IpefloCTepPeraeT M.IO. [Tanaxk4yeHKo,
«c7iefyeT MPOABIIATb OCTOPOXXHOCTD IIpU
aHa/nM3e MOIUTKOPPEKTHOI IeKCUKY, TTO-
CKOJIBKYy He Bce 3B(heMM3Mbl, KOTOpbIE
MOXXHO C IIepBOTO B3I/IA[la IPUHATL 3a
MONIUTKOPPEKTHbIE TEPMUHBI, ABIAIOTCA
TaKOBBIMM Ha caMoM pene» [11, c. 146].
91y nosunuio paspensder [LA. Bunbpaso-
Ba, yTBEPX/as, YTO «He BCIO IIOINTHYe-
CKII KOPPEKTHYIO JIEKCMKY MOXXHO OTHe-
cTi K 9BdemMmusmMam» (2, c. 100].

PaccmartpuBas aHrmmmiickue — cyluje-
CTBUTE/IbHBIE, 0003HAYAOLIME JIULIO II0
npodeccuy, OTMETUM, YTO yCTpaHeHue
B UX CEeMaHTHKe TeHJepHOIl acuMMe-
TPUM OCYIIECTBIAETCA NyTEM CUHOHU-
MMWYECKOM 3aMeHbl: airlinestewardess —
flightattendant, businessman — executive,
forefather — ancestor, judge - consider,
stockman — rancher.

MBI OTHOCUM 3TU JIEKCUYECKIE HOBO-
06pa3oBaHyA K 9B eMM3MaM.

Tenepanusanusa, wmmM pacliMpeHue
3HaueHMA, MO3BOJSAET IOTYYUTh CIOBO
C TeH[IEpPHO-HENTPaJbHON CEeMaHTUKOIL:
server BMECTO waiter, waitress; supervisor
BMECTO foreman u Jp.

IIpoBen€nnbIi aHAIN3 IO3BO/AET BbI-
SBUTD 3B eMN3Mbl, HOTy4YeHHbIe Py I10-
MOIIM COKpalljeHNs CIoBa (YCTpaHeHus B
HEM TeHIepHO-MapKMPOBAaHHOTO KOMIIO-
HeHTa): creditman — credit, draughtsman
- draught.

Hepenxo wucnonb3yiomieecs amepu-
KaHCKoe «PyKOBOJCTBO IO paBHOIPAB-
HOMY OOXOXJeHMI0 ¢ uuamyu 0060ero
nona» / “Guidelines for Equal Treatmentof
Sexes” mpeparaeT B COOTBETCTBUM C I10-
JIUTUKOJ HeNTpanm3aluy TeHJjepHBIX
aCUMMeTpMil 3aMEHATb HOMMHAIVM He
TO/IBKO C MapKVPOBAHHBIM CYPPUKcOM
JKEHCKOTO poOfia Ha HOMMHAL[MY, He CO-
fepxamiye aroro cypdukca, HO u Co-
Ba, yKas3bIBalollye Ha XeHCKUit mom: the
girls; the ladies — the woman, cleaning lady
— housekeeper, cleaning woman - house
cleaner.

EnuMHCTBeHHass rpynma CyIiecTBHU-
TE/IbHBIX, KOTOpasi He IOfiBepraeTcs reH-
[IepHOI HeMTpanu3anuy, 3TO TePMMUHBI
porcrBa. B aHITIMiICKOM A3bIKe B 3TON
TPYIIIle YMCIIO CYILIeCTBUTENIbHBIX, 000-
3HAYAIOIMX JIUI] XKEHCKOTo IOJa, Ipe-
BBILIAET KOJIMYECTBO OOO3HAYEHMIT JINII
MY>CKOTo 1ofa. Tak, BblsiBleHo 11 Hau-
MeHOBaHuil Marepu (mother, lady, gen-
etrix, mulier, sultana, parent; the old lady,
old lady (obpaleHne B TpeTbeM Julie),
female, genitrix, mater) u 7 0603Ha4eHMI1
orua (father, begetter, governor, sire, geni-
tor, parent, the old one).

B nHacTosAmee BpeMA B aHIVIMIICKOM
A3BIKe MCCIENOBATE/N OTMEYAIOT TEHIeH-
LMIO MCIIO/Ib30BAHMA 3alMCTBOBAaHHBIX
CJIOB B KaueCTBe I'eH/IepHO-HelTPaIbHbIX
CYILeCTBUTENbHBIX.

B TOJIKOBBIX CTOBapsiX MbI OOHAPY>KM-
JIM, 9YTO C/IoBa alumnus «OBIBIIUIT MUTO-
Mell IIKOJIbI VIV YHUBEPCUTETA», protejat
«IpoTexe», confidant «HaepCHUK» CO-
IPOBOXK/IAIOT MECTOVMMEHUEM SOmieone,
CUTHAIM3MPYIOIIMM O TOM, 4YTO C/IOBa
MOryT 0003Ha4aTh NI 000MX IOJIOB. B
cnoBape Macmillan English dictionary for
advanced learners (2002 1.) 3auMCTBOBaH-
HbIE C/I0Ba namorato, debutant He omnpe-
ile/IeHbl KaK CyILIeCTBUTE/IbHbIE TONBKO
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MYXCKoro popa. Jlekcukorpadumdeckui
UCTOYHVK (puKCUpyeT GOPMBI KEHCKOTO
popna inamorata, debutante [16].

B pycckom s3bike 3aMMCTBOBAaHHBIE
c/oBa, o603HavaIye UL 10 Ipodec-
CMM, KaK NIPaBUIO, IMEIOT MY)CKOJI PO
U SABJAIOTCS TeHJ/lepHO-HeNTPaTbHbIMIA,
T. €. MOTYT yIIOTPeO/IATbCS B OTHOLIEHUN
JIULL )KEHCKOTO TIO0MIa: 210, 0eKaH, 0oueHm,
K7iepK, KIOYH, Ou2apx, 6Upmyo3, nedazoe,
neouamp, yHUKym, cmpamez, cHOO, Kpy-
nve, 6ankpom, 6apo, 6occ, uiep M MH. ip.
Beinensercs rpynmna o603HaueHMit Ha -ii:
2eHUtl, HoKell, cyManumaputi, KasHaet,
3ascez0amail, U320t u ip.

Takum o6pasoMm, B 060uXx s3BIKaX
JIeKCUYeCKye CpeficTBa TeHJIepHOIl Hell-
Tpa/M3anMy IMMPOKO IHPUMEHUMBI IS
OZLyLIEeBIEHHBIX CYILeCTBUTENbHBIX,
0003HaYAOLNX HAMMEHOBAHMUA JINILL I10
OIIpefie/IEHHOMY PORY JIeSITeIbHOCTI.

B aHmmMiickoM A3bIKe TpaMMaruye-
CKMIT POJ PacCMOTPEHHBIX BBILIE OAY-
IIeB/IEHHBIX CYIEeCTBUTENbHBIX OIIpefie-
JAETCA UX JIEKCUYeCcKUM 3HadeHneM. Iop
BIVSIHVMEM IIPMHIMIIOB IIOMUTKOPPEKT-
HOCTM B OOIeCTBEHHO-IIOIUTUIECKIX
U3NAaHUAX TeHJepHas HeNTpanu3auus
IPUMEHSeTCs Yallle BCero K CYIeCTBU-
TeJTbHBIM, O0O3HAYAIOL[VMM HaMMeEHOBa-
HYS AL 110 OIIpefe/IEHHOMY POZRY Jie-
ATEMPHOCTN. [l 9TOrO  MCHONB3YIOT

9B(eMU3Mbl, CHHOHMMIYECK/e 3aMeHBI,
reHepaIM3alNio, yCTPaHEeHNUe M3 pedn
C/IOB, YKasbIBAIOLIMX HAa >KEHCKMUIT IO
(the girls; the ladies). Tompko B Tepmunax
POJCTBAa COXPAHAIOTCS HOMMHALMY JIUIL
YKEHCKOTO MOJIa.

OBdemMn3M — 0coboe A3BIKOBOE SIB-
JIeHNe, C TIOMOIIBI0 KOTOPOTO OCYILeCT-
B/IIETCS TeHepHas HeilTpanusalys Ha
nekcudeckoM yposHe. Ero dyHkimo-
HMpOBaHUe OOYCTIOBIEHO peanusalueit
IPYHIUIIOB O TKOPPEKTHOCTIL.

B coBpeMeHHOM pPYCCKOM sI3bIKe TeH-
[lepHO-HeJTpajIbHble CTI0Ba YHOTPeOIs-
I0T B pe3y/IbraTe CIOXKVMBLIEHCS S3BIKO-
BOJI Tpaguiyn. B yacTHOCTH, B ITpomioMm
oIpenenéHHble BUABI HpodeccroHab-
HOJ1 JeSITeIbHOCTU OCYIeCTB/IIN MYX-
YMHBI, COOTBETCTBEHHO, HaVMEHOBaHMUE
nuua 1o npogeccun 61710 B GopMe MyxK-
CKOro popa. B HacTosimee Bpems Takue
CI0Ba CTa/My TeHJIePHO-HeTPa/bHbIMIL.
«ITonmuTndeckas KOPpeKTHOCTb» B COBpe-
MEHHOM PYCCKOM sI3bIKe — sIBJIHUE OT-
HOCHUTETIbHO HOBOE, OJHAKO BCTPEYaioT-
Cs TONNUTUYECKUE ¥ COLMOKY/IbTYpPHbIE
3B(eMM3Mbl PasHOTO poOfa, IO CBOUM
GYHKIVAM HallOMMHAIOLIVE aHIIOSN3bIY-
HYIO KOMMYHMKATBHO-KOPPEKTHYIO
JIEKCHKY.

Cmamvs nocmynuna 6 pedaxuuio 06.03.18
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